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We would like to give a special  
Thank You to our Gala Sponsors 

 St. Anthony of Padua Church 
 Cardinal Roger M. Mahony 
 Dan Murphy Foundation  
 Bishop Mora Salesian High 

School 
 Walter Lowry 
 Ana & Jose Ascencio 
 Debra Viramontes 
 
 St. Gregory the Great, thank you 

for joining us.  

 

  

  

   

 

 
 
 
 

Nuestra cuota  
empieza a  

$50.00. 

TableArt Inc.  

 

Pacific Design Center 
Green Building, Ground Floor 
West Hollywood, CA  90069 
https://www.tableartonline.com 

Walter Lowry 
323.653.8278 

 
 

 

For more  

information, 

please call our  

parish  

office,  

Thank you. 

You can place your ad in as 
many as four spaces. 

Puede anunciar su negocio en  

cuatro espacios. 

 
 
 
 
 

***¡Ayúdenos a reciclar vidrio!*** 
Si compra velas, puede entregar los vasos vacíos a 

nuestra oficina parroquial en las horas de servicio.  
¡Se le agradece muchísimo! 

   

 

Para más  
Información por  

favor visite o llame 
a la nuestra  

oficina parroquial.  
Gracias 

 

 

St. Agnes Catholic Church  

Iglesia Católica Santa Inés 
 

2625 S Vermont Ave. Los Angeles, CA 90007 
Office (323) 731-2464  ~  Fax (323) 731-6186 

PARISH OFFICE HOURS/ 
HORARIO DE OFICINA PARROQUIAL 

 

MONDAY— SATURDAY  
Lunes a Sábado:    

9am—12pm   ;     1pm—5pm 
 
 

 SUNDAY (Domingo):   
8am— 12pm     ;       1pm—   3pm 

 

 

Daily Mass  
Mon—Sat   

8am 
in Spanish with  

Bilingual Homily 
 

Misa Diaria 
Lunes—Sábado 

8 am 
En Español con 

Homilía Bilingüe 

 
 
 

Español 
English 
Español 

한국어 

Eng | Span 

Español 

Español 

 

 

 

 

7 am 
8:30 am 

10 am 
11:30 am 

1 pm 

3:30pm 

5 pm 

 

Centro Hermano André | Distribución de  
Comida 

Martes 9—10:30am 
Sra. Ahumada —EXT 203 

El Cuerpo y la  Sangre de Cristo  June 11, 2023 The Most Holy Body & Blood of Christ 

 

VIRTUS  
Para todos interesados en renovar o recibir su certificación 
VIRTUS, puede inscribirse en la red a;  
 
 
 

virtusonline.org/virtus  

 

Si no tiene una cuenta, favor de seguir las instrucciones 
detalladas en Español o Ingles para registrarse. Gracias 

SAFEGUARD THE CHILDREN 
Mrs. Inés Arciga-Escobar 

(213) 503-5341 

VOCATIONS / VOCACIONES 
Director of Vocations 

 Fr. Michael Perucho — (213) 637-7515   
Archdiocese of Los Angeles: lavocations.org 

Brother André | Outreach Center 
Food Distribution  

Tuesdays 9—10:30am 
Mrs. Ahumada —EXT 203 

PASTORAL TEAM 
 
 
 

Rev. Luis Espinoza…………..…………… Ext 208 
   Pastor  
Rev. Miguel Angel Ruiz…..………………. Ext 204 
   Associate Pastor 
Rev. Joseph Choe, S.J………………… (323) 731-4433 
  Chaplain to the Korean Community 
Rev. Gonzalo Meza……………………………………..…  
  Priest In Residence  
Mrs. Maria Ahumada ………………….….. Ext 203 
  Brother André Center 
Ms. Susana Mares ……………..….……..…. Ext 200 
                Parish Secretary 
Ms. Jenny Meza…………….…..….……..…. Ext 200 
                   Parish Secretary 
Mrs. Evelyn Moreira Gomez……….….…………… Ext 201 
  Business Manager 
Mrs. Miriam Oliva ……………………………... Ext 202 
 Directora de Educación Religiosa 
 
 
 
 

 St. Agnes School Principal   
         Mr. William P. Summer ………(323) 537-7051 
 Adela Zelaya………..(323) 537-7051 

Sunday Mass Schedule 
Horario de Misas 

Dominicales 



 

 

Gospel Reflection 
Today, we celebrate the solemn feast of Corpus Christi. It is 
three feasts in one: the feast of the Eucharistic sacrifice, the 
feast of the Sacrament of the Eucharist and the feast of the 
Real Presence of Jesus in this Sacrament.  Corpus Christi is a 
doctrinal feast established for three purposes:  1) to give God 
collective thanks for Christ’s abiding presence with us in the 
Eucharist and to honor Him there; 2) to instruct the people in 
the Mystery, Faith and devotion surrounding the Eucharist, and 
3) to teach us to appreciate and make use of the great gift of 
the Holy Eucharist, both as a Sacrament and as a sacrifice. In 
the three-year cycle of the Sunday liturgy, there is a different 
theme each year for this Feast of the Body and Blood of 
Christ.  In Cycle A the theme is the Eucharist as our food and 
drink; in Cycle B the emphasis is on the Eucharist as the sign 
of the covenant; and in Cycle C the theme focuses on the 
priesthood of Jesus. Although we celebrate the institution of the 
Holy Eucharist on Holy Thursday, the Church wants to  
emphasize its importance by a special feast, formerly called 
“Corpus Christi.”  
Vatican II states that as a sacrifice, "the Holy Eucharist is the 
center and culmination of Christian life" (Lumen Gentium, 
11).  Why?  1) because it enables us to participate in Christ’s 
sacrifice as a present reality and to benefit from His fruits in our 
own lives;  2) because it helps us to worship the Father, Son, 
and Holy Spirit in the most perfect way; 3) because it  
strengthens our charity and unity with Jesus and each other in 
a joint offering of his Body and Blood to the Father; and  
4) because it gives us a lasting memorial of Christ’s suffering, 
death and Resurrection, reminding us of our obligation to make 
loving sacrifices for others.  The Eucharist is the Mystery of our 
Faith, the mystery of our Hope, the mystery of our  
Charity.  Why do we celebrate the Eucharist some 2,000 years 
later?  We do this because Jesus told us to do so: “Do this in 
memory of me.”   St. Augustine in the 5th century AD said it 
best when he said: “It is your Mystery, the Mystery of your life 
that has been placed on the altar.”  This Holy Memorial is 
known by various names: 1) "the Eucharist” because Jesus 
offered himself to God the Father as an act of thanksgiving;  
2) "the Lord’s Supper"--or “Breaking of the Bread”-- because 
we celebrate it as a meal;  3) "Holy Communion," because we 
become one with Christ by receiving him; and  4) "Holy 
Mass” (holy sending), because it gives us a mission: “Go in 
peace, glorifying God by your life.” 
As we celebrate this great feast of faith, let us worship what St. 
Thomas Aquinas did not hesitate to call, "the greatest miracle 
that Christ ever worked on earth ...... My Body ........ My Blood". 
Before the greatness of this mystery, let us exclaim with St. 
Augustine, "O Sacrament of devotion! O Sign of unity! O Bond 
of charity!"   Let us also repeat St. Thomas Aquinas' prayer of 
devotion in the presence of the Blessed Sacrament:  "O  
Sacrament most holy! O Sacrament Divine! All praise and all 
thanksgiving be every moment Thine!" 

The Most Holy Body & Blood of Christ El Cuerpo y la  Sangre de Cristo  

Reflexión del Evangelio 
Hoy celebramos la solemne fiesta del Corpus Christi. Son tres 
fiestas en una: la fiesta del Sacrificio Eucarístico, la fiesta del 
Sacramento de la Eucaristía y la fiesta de la Presencia Real de 
Jesús en este Sacramento. Corpus Christi es una fiesta doctrinal 
establecida con tres propósitos: 1) dar gracias colectivas a Dios 
por la presencia permanente de Cristo con nosotros en la 
Eucaristía y honrarlo allí; 2) instruir al pueblo en el Misterio, la Fe 
y la devoción en torno a la Eucaristía, y 3) enseñarnos a apreciar 
y hacer uso del gran don de la Sagrada Eucaristía, tanto como 
Sacramento y como sacrificio. En el ciclo de tres años de la 
liturgia dominical, hay un tema diferente cada año para esta 
Fiesta del Cuerpo y la Sangre de Cristo. En el Ciclo A el tema es 
la Eucaristía como nuestra comida y bebida; en el Ciclo B el 
énfasis está en la Eucaristía como signo de la alianza; y en el 
Ciclo C el tema se centra en el sacerdocio de Jesús. Aunque 
celebramos la institución de la Sagrada Eucaristía el Jueves 
Santo, la Iglesia quiere enfatizar su importancia con una fiesta 
especial, antiguamente llamada “Corpus Christi”. 
El Vaticano II afirma que, como sacrificio, "la Sagrada Eucaristía 
es el centro y la culminación de la vida cristiana" (Lumen 
Gentium, 11). ¿Por qué? 1) porque nos permite participar del 
sacrificio de Cristo como una realidad presente y beneficiarnos 
de sus frutos en nuestra propia vida; 2) porque nos ayuda a 
adorar al Padre, al Hijo y al Espíritu Santo de la manera más 
perfecta; 3) porque fortalece nuestra caridad y unidad con Jesús 
y entre nosotros en una ofrenda conjunta de su Cuerpo y Sangre 
al Padre; y 4) porque nos da un memorial duradero del 
sufrimiento, muerte y resurrección de Cristo, recordándonos 
nuestra obligación de hacer sacrificios de amor por los demás. 
La Eucaristía es el Misterio de nuestra Fe, el misterio de nuestra 
Esperanza, el misterio de nuestra Caridad. ¿Por qué celebramos 
la Eucaristía más de 2000 años después que fue instituida por 
Cristo? Hacemos esto porque Jesús nos dijo que lo hiciéramos: 
“Hagan esto en memoria mía”. San Agustín en el siglo quinto,  lo 
expresó mejor cuando dijo: “Es tu Misterio, el Misterio de tu vida 
que ha sido puesto en el altar”. Este Santo Memorial es conocido 
con varios nombres: 1) "Eucaristía" porque Jesús se ofreció a sí 
mismo a Dios Padre en acción de gracias; 2) "Cena del Señor" -
o "Fracción del Pan"- porque celebramos como comida; 3) 
"Santa Comunión", porque nos hacemos uno con Cristo al 
recibirlo; y 4) "Santa Misa" (santo envío), porque nos da una 
misión: "Id en paz, glorificando a Dios con vuestros vida." 
Al celebrar esta gran fiesta de la fe, adoremos lo que Santo 
Tomás de Aquino no dudó en llamar, "el milagro más grande que 
Cristo haya obrado en la tierra ...... Mi Cuerpo ........ Mi Sangre". 
Ante la grandeza de este misterio, exclamamos con san Agustín: 
"¡Oh Sacramento de la devoción! ¡Oh Signo de la unidad! ¡Oh 
Vínculo de la caridad!" Repitamos también la oración de 
devoción de Santo Tomás de Aquino en presencia del Santísimo 
Sacramento: "¡Oh Sacramento santísimo! ¡Oh Sacramento 
Divino! ¡Toda alabanza y toda acción de gracias sean Tuyas en 
todo momento! 

 

 

PROGRAMA PARA LA PREPARACIÓN DEL  
SACRAMENTO DE CONFIRMACIÓN  

El Programa dura dos años.  
 
Requisitos 

Jóvenes de 14-17 años.  
Dar una copia del certificado de Bautismo y 
1ra.Comunión (Sin estos documentos no se podrá re-
gistrar.) 
La cuota es de $160.00 por candidato el primer año.  
El candidato tiene que estar presente  en la fecha de 
la inscripción para una entrevista.  
Formar compromiso de los padres de participar en 
las juntas semanales.  
Los padres deben estar registrados como miembros 
de la parroquia y tener sobres dominicales.  
Clases comienzan en septiembre todos los jueves 
Clases para adolecentes son en ingles y clases para 
padres español.  

 
Mas información https://www.stagnes-la.org/confirmation  

PROGRAMA DE CATEQUESIS FAMILIAR 
**El programa es por 2 años** 

 
 

Requisitos 
Copia del certificado de Bautismo al momento de la  inscripción. (Sin el certificado no se podrá inscribir) 
Compromiso de los padres de acompañar a sus hijos a las clases semanales.  
Tener el niño(a) 7 años cumplidos y que pueda escribir y leer, Catequesis Familiar esta aceptando solo hasta los 13 años.  
La cuota de inscripción para el primer años es $160.00 por niño (incluye el libro de texto y la Biblia) 
El pago tiene que ser en efectivo al  momento de la inscripción.  
Estar registrados como miembro activo de la parroquia antes de inscribirse. Traer su # de sobre. 
Asistir a las misas dominicales (el uso de los sobres son la asistencia de los padres y los niños tendrán su libro de asistencia de Misa el cual 

tiene que traer el día de la clase) Para mas información de llamar a Miriam al  (323) 731– 2464 Ext, 202 
 

INICIO DE CLASE 
Primer año: Martes 19 de Septiembre a las 7 p.m.   

REGISTRACIÓN PARA EL PROGRAMA de RICA (Rito de 
Iniciación Cristiana de Adultos) catequesis para 

Adultos 18+ Años  
 
¿Adultos que necesiten uno o todos los sacramentos 
de iniciación?  
Bautismo – Confirmación – Comunión 
 
Requisitos: 

 Copia de Acta de Nacimiento  (si no está  bautizado)  
 Copia de Acta de Bautismo (si eres bautizado) 
 Mayor de 18 años 
 Cuota: $50 por persona 
 El candidato tiene que estar presente al registrarse. 
 Clases disponibles en Español y Ingles 

  Preguntas?  Llamar a la oficina parroquial al  
(323) 731 -2464  
 
  
Las clases comenzarán el domingo, 10 de septiembre del 2023 de 
9:00am a 12:00pm 
 
 
Habrá una reunión para las parejas registradas, sin el sacramento 
del matrimonio antes de comenzar las clases.   

Religious Education Programs 
 

Fechas de inscripciones:  

 

Lunes 19 y martes 20 de junio del 2023. 
7:00 pm a 8:30 pm en los salones de la escuela. 

Save the date Reserva la fecha  

RESERVA LA FECHA 
 

PARA DISFRUTAR CON LA FMILIA  
EN TU COMUNIDAD DE SANTA INES 

XXVIII CONCIERTO DE MUSICA CATOLICA  
 

   Sábado, 2 de Septiembre del 2023  



 

 

Parish Events Eventos Parroquiales  

Parent Support Group || Grupo de Apoyo para Padres 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

If you are expericing pain, sadness and/or frustration 
becasue your child is the juvenile justice system, join 

us.  
 Every first and third Saturday of the month 

10:00 am to 12:00 pm (Group phone meeting) 
 

You can participate even if your child is no 
longer in juvenile hall.  

 

For questions and information  
(323) 487-2428 

psgncjh@gmail.com 
 

You need to register to participate in 
our sessions.  

Sponsored by CJH Catholic Chaplin’s  
Office  

Si está sintiendo dolor, tristeza y/o frustración  
porque su hijo esta en el sistema juveniles de  
justicia acompáñanos.  

Cada primer y tercer sábado del mes 
10:00 am a 12:00 pm (Junta en grupo por teléfono) 

 

Puede participar aun si su hijo ya no esta en la  
juvenil.  

 

Para preguntas o información 
(323) 487-2428 

psgncjh@gmail.com 
Necesita registrase para participar en 

nuestras sesiones.  
 

Patrocinado por la Oficina del  
Capellán Católico de CJH 

Dates for 2023 || Fechas en el 2023 
Jun. 17, 2023 

Jul. 1 & 15, 2023 
Aug/Ago. 5 & 19, 2023 

Sep. 2 & 16, 2023 
Oct. 7 & 21, 2023 
Nov. 4 & 18, 2023 
Dec. 2 &16, 2023 

VIRTUS 
Para todas las personas que ocupan recertificación de  

VIRTUS, se llevara acabo una sesión el 23 de junio a las 
7:30 pm. Para registrarse o mas información por favor de 

ponerse en contacto con el líder de su ministerio o llamar a 
la oficina parroquial al (323) 731-2464.  Muchas gracias!   

 

For anyone that needs a recertification for VIRTUS, we will 
be holding a class on June 23rd at 7:30pm. For more  

information or to register please get in contact with your 
ministry leader or call the parish office at (323) 7312464.  

Thank you! 

University Park Action Coalition (UPAC) los invita a una 
junta comunitaria para hablar sobre temas importantes 

para la comunidad. 
 

Cuando: Jueves, 15 de junio a las 6 pm 
Donde: Centro recreativo de Hoover 1010 W. 25th St. 

Invitados: Concejal del Distrito 1, Distrito 8 y 9  
Temas de Discusión: Derechos de Inquilinos, vivienda 
asequible, Vivienda Estudiantil/Compartida y mucho mas.  

We will have a novena of masses for Father’s Day  
available at the parish office. The novena  
will begin on Sunday June 18th @ 10am.  
 
 
 
 

Tendremos un novenario de misas para el  
Día del Padre disponible en la oficina parroquial.  
El novenario comenzara el 18 de junio a las 10am.  

 

 

 
MASS INTENTIONS || INTENCIONES DE MISAS 

 
Sunday || Domingo 11 
7am  

Acción de Gracias: Familia Hernández Muñoz;  
Cumpleaños: Jesús Félix; Jonathan Jauri;  
IE: Ester Rangel; Gloria Ávila;  

Por aquellas personas en mayor necesidad;  
Por todas las personas en peligro;  

Salud: Noemí;  
†: Víctor Martel Peña; Edubijes Montes;  

José Ángel Hernández;  Las Almas;  
 
8:30am  

Cumpleaños: Jaime Valdez;  
IE: Rebeca Encina;  
†: Delfino Cervantes;  

 
 10am 

Cumpleaños: Antonio Manso JR;  
Oscar Omar Romero;  

Salud: Carlos Devora; Alvairis López;  
†: Antonio Robles; Clara Coyoy;  

David Ulises Castro; Alfredo García;  
Pastor & Antonia Ramírez; Tomas Quino;  
Las Almas;  

 
1pm 

IE: Familia Campos;  
†: Francisco Javier Calderón; Luz Chavarin;  
 

3:30pm 
Cumpleaños: Guillermo Hernández;  
IE: Por aquellas personas en mayor necesidad 
†: Kevin Ortega Linares 
 

5pm 
IE: Vocaciones sacerdotales y vidas religiosas; 

              Parish Office 323-731-2464 — Ext. 200 

Mass Intentions 
Please call or stop by the office to petition your Mass 
intention in advance. Handwritten petitions on the day 

of the mass are not accepted. 
Thank You 

   Intenciones de Misas 
Por favor llame o pase por la oficina para solicitar su 

intención con dos semanas o más de anticipación . No se 
aceptan notas escritas a mano el día de la Misa.      

  Gracias                                        

 
MASS INTENTIONS || INTENCIONES DE MISAS 
 
Monday || Lunes, 12 
8am 

†: Víctor Martel Peña; Delia Flores;  
Las Almas; Kevin Ortega Linares 

  
Tuesday || Martes, 13 
8am 

IE: Andrew Zaldívar;  
†: Carmelita Umaña; Lila Alonzo;  

Delia Flores; Kevin Ortega Linares 
 

Wednesday || Miércoles, 14 
8am 

IE: Esmeralda Pérez;  
Familia Pérez Cárdenas;  
Por todas las personas en peligro;  

†: Kevin Ortega Linares 
 

Thursday || Jueves, 15 
8am 

Salud: Karina Jara;  
†: Estilita Hernández; Eva Monreal; 
    Kevin Ortega Linares 
 

Friday || Viernes, 16 
8am 

IE: Por todas las personas en peligro;  
†: María Romero; Miguel Castellanos;  

Las Almas; Kevin Ortega Linares 
 
Saturday || Sábado, 17 
8am 

†: Hipólito Martínez; Liadita Alonso;  
Paula Ángel; Kevin Ortega Linares 



 

 

        
 

We Congratulate our students that have been accepted to the following schools.  
St. Agnes pray’s for your continued academic success. You did it, we are all very proud of you.  

 
Felicitamos a nuestros alumnos que han sido aceptados en las siguientes escuelas.  

Sta. Inés ora por su continuo éxito académico. Lo lograron, todos estamos muy orgullosos de ustedes.  
 

·Dr. Olga Mohan High School · Sacred Heart High School · Cathedral High School · Bishop Conaty Our Lady of Loretto High School ·  
·St. Pius X – St. Matthias Academy · USC Hybird High School · St. Monica High School · Grand Arts High School ·  

·St. Joseph High School · Loyola High School · Salesian High School · Reseda High School · 

Dear Prospective and existing Families of St Agnes School: 
 
We are proud parents of two children who have proudly walked 
the halls of St. Agnes School. Our youngest is entering the sixth 
grade and our oldest, who  
graduated from this school, is in the tenth grade. St. Agnes 
School has been a safe and kind environment for our boys and 
our family since the first day of school. That day while dropping 
them off my eldest made a quick glance over his shoulder and 
said, “You can go ahead and go, we’ll be fine.”, and truly they 
have. 
  
They have been able to meet milestones and tough challenges 
with sophistication, perseverance and confidence. These quali-
ties that the school has nurtured so well, especially during the 
pandemic, has motivated us as parents to be actively involved in 
their education, friendships, teacher communication and school 
events.  
In addition to growing socially, emotionally and educated, they 
have grown in faith. Both have served as an altar server during 
school masses and Mass. After leaving St. Agnes School, and 
now has a High School student, our oldest became a lector and 
currently reads for the 8:30 am Sunday Mass. When conflict 
arises within family or friends they quickly offer prayer; a routine 
habit from school transformed into a devotion.  
 
Staff and teachers are proactive in communicating the areas of 
growth and glows of our children. When our family faced a pe-
riod of grievance, they assisted our needs in prayer and sup-
port.  
 
We knew that enrolling into a private catholic school would add 
into our everyday finances, but it's worth the financial invest-
ment. At the end of the day, we see  
generous hearts being formed by teachers and staff who can 
openly worship God and teach about Him in the classroom. He 
is the reason they teach. Our children continue to learn virtues 
that will transcend this life and carry them into the next. 

Estimadas familias potenciales y existentes de la escuela Sta. 
Inés: 
 
Somos padres orgullosos de dos niños que han caminado con 
orgullo por los pasillos de la Escuela Sta. Inés. El menor está in-
gresando al sexto grado y el mayor, que 
egresado de esta escuela, está en décimo grado. La escuela Sta. 
Inés ha sido un ambiente seguro y amable para nuestros niños y 
nuestra familia desde el primer día de clases. Ese día, mientras 
los dejaba, mi hijo mayor echó un vistazo rápido por encima del 
hombro y dijo: "Puedes seguir adelante, estaremos bien", y real-
mente lo han hecho. 
 
Han sido capaces de superar hitos y desafíos difíciles con sofisti-
cación, perseverancia y confianza. Estas cualidades que la escue-
la ha nutrido tan bien, especialmente durante la pandemia, nos ha 
motivado como padres a participar activamente en su educación,  
amistades, comunicación con los maestros y eventos escolares. 
Además de crecer social, emocional y educadamente, han crecido 
en la fe. Ambos han servido como monaguillos durante las misas 
escolares y la misa. Después de dejar la escuela St. Inés, y ahora 
tiene un estudiante de secundaria, nuestro hijo mayor se convirtió 
en lector y actualmente lee para la misa dominical de las 8:30 am. 
Cuando surge un conflicto dentro de la familia o amigos que rápi-
damente ofrecen oración; un hábito rutinario de la escuela trans-
formado en una devoción. 
 
El personal y los maestros son proactivos al comunicar las áreas 
de crecimiento y brillo de nuestros niños. Cuando nuestra familia 
enfrentó un período de aflicción, asistieron nuestras necesidades 
con oración y apoyo. 
 
Sabíamos que inscribirnos en una escuela católica privada au-
mentaría nuestras finanzas diarias, pero vale la pena la inversión 
financiera. Al final del día, vemos 
corazones generosos formados por maestros y personal que pue-
den adorar a Dios abiertamente y enseñar acerca de Él en el salón 
de clases. Él es la razón por la que enseñan. Nuestros hijos con-
tinúan aprendiendo virtudes que trascenderán esta vida y los lle-
varán a la siguiente. 

 

 

      www.stagnes-la.org info@stagnes-la.org 

INTENCIONES DE ORACION DEL PAPA  PLEASE PRAY FOR THE INTENTION OF OUR POPE  

Did you know? Tips to guarantee children’s 
safety around swimming pools 
Drowning is the leading cause of injury-related 
death among children ages 1-4, and it is the 
third leading cause of unintentional  
injury-related death among children 19 and  
under. To avoid a tragedy, following are a few 
tips when watching children in or around the  
water: keep young children and weak  
swimmers within arm’s reach of an adult; make 
sure more experienced swimmers are with a 
partner every time; choose an adult to be in or 
near the water carefully watching children; teach 
children how to swim. For more information, 
visit https://www.safekids.org/poolsafety. 

Readings of the Week: 
Sunday: Hosea 6:3-6, Psalms 50:1, 8, 12-13, 14-
15, Matthew 9:9-13, Romans 4:18-25 
Monday: Second Corinthians 1:1-7, Psalms 34:2
-3, 4-5, 6-7, 8-9, Matthew 5:1-12 
Tuesday: Second Corinthians 1:18-22, Psalms 
119:129, 130, 131, 132, 133, 135, Matthew 5:13-
16 
Wednesday: Second Corinthians 3:4-11, Psalms 
99:5, 6, 7, 8, 9, Matthew 5:17-19 
Thursday: Second Corinthians 3:15-4:1, 3-
6, Psalms 85:9-10, 11-12, 13-14, Matthew 5:20-
26 
 Friday: Deuteronomy 7:6-11, Psalms 103:1-2, 3-
4, 6-7, 8, 10, Matthew 11:25-30, First John 4:7-16 
Saturday: Second Corinthians 5:14-2, Psalms 
103:1-2, 3-4, 8-9, 11-12, Matthew 5:33-37 

Lecturas de la Semana: 
Domingo: Oseas 6:3-6, Salmos 50:1, 8, 12-
13, 14-15, Mateo 9:9-13, Romanos 4:18-25 
Lunes: 2 Corintios 1:1-7, Salmos 34:2-3, 4-5, 
6-7, 8-9, Mateo 5:1-12 
Martes: 2 Corintios 1:18-22, Salmos 119:129, 
130, 131, 132, 133, 135, Mateo 5:13-16 
Miércoles: 2 Corintios 3:4-11, Salmos 99:5, 6, 
7, 8, 9, Mateo 5:17-19 
Jueves: 2 Corintios 3:15-4:1, 3-6, Salmos 
85:9-10, 11-12, 13-14, Mateo 5:20-26  
 Viernes: Deuteronomio 7:6-11, Salmos 103:1
-2, 3-4, 6-7, 8, 10, Mateo 11:25-30, Primera de 
Juan 4:7-16 
Sábado: 2 Corintios 5:14-2, Salmos 103:1-2, 
3-4, 8-9, 11-12, Mateo 5:33-37 

For the abolition of torture 
We pray that the international community 

may commit in a concrete way to  
ensuring the abolition of torture and  

guarantee support to victims and their  
families. 

¿Sabía Usted?Consejos para garantizar la  
seguridad de los niños en las piscinas 
El ahogamiento es la principal causa de muerte  
relacionada con lesiones entre los niños de 1 a 4 
años de edad, y es la tercera causa principal de 
muerte no intencional relacionada con lesiones entre 
los niños de 19 años y menores. Para evitar una  
tragedia, los siguientes son algunos consejos cuando 
observe a los niños en el agua o cerca de ella:  
mantenga a los niños pequeños y a los nadadores 
débiles al alcance de la mano de un adulto;  
asegúrese de que los nadadores más  
experimentados estén siempre con un compañero; 
elija a un adulto para que esté en el agua o cerca de 
ella vigilando atentamente a los niños; enseñe a los 
niños a nadar. Para obtener más información,  
visite https://www.safekids.org/poolsafety. 

Por la abolición de la tortura 
Oramos para que la comunidad  

internacional se comprometa de manera 
concreta a asegurar la abolición de la  

tortura y garantizar el apoyo a las víctimas 
y sus familias. 


